Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

t th d dh n

p phb bh m

y r I L v

S sh s h

—Ho

enduNDi veDalitivO-darbAru

In the kRti ‘enduNDi veDalitivO’ — rAga darbAru, Srl tyAgarAja exults in
the greatness of Lord rAma.

P enduNDi veDalitivO E(v)UrO nE teliya
ipuDaina telupa(v)ayya

A anda candamu vErai naDatal(e)lla tri-
guN(A)tItamai(y)unndE kAni Srl rAma (endu)

C ciTukaNTE(n)aparAdha cayamula
tagilincE 'Siva I0Okamu kAdu
vaTu rUpuDai balini vancinci-
(y)aNacu-vAni 2vaikuNThamu kAdu
viTa vacanamul(A)Di Siramu
trumpa-baDDa 3vidhi IOkamu kAdu
diTavu dharmamu satyamu mRdu bhAshalu
kalugu divya rUpa tyAgarAja vinuta nlv(endu)

Gist

O Lord! O Lord Srl rAma! O Lord of divine form endowed with courage,
righteousness, truth and soft speech! O Lord praised by this tyAgarAja!

Where from did You proceed? Which is Your abode? | do not know; at
least now please let me know.

Your beauty and charm are of totally different nature; Your conduct etc.
are beyond the three qualities (sAtvika, rAjasa and tAmasa).

Yours is not the abode of Lord Siva where, for flimsy reasons, charges are
slapped; Your abode is not vaikuNTha of Lord vishNu who, taking the form of a
brahmacAri, subdued King bali by deceit; Yours is not the abode of brahmA who
got his head plucked by uttering falsehood. Then, where from did You proceed?
Which is Your abode?

Word-by-word Meaning



P O Lord (ayya)! Where from (enduNDi) did You proceed (veDalitivO)?
which (E) is Your abode (UrO) (EvUrO) (literally native place)? | (nE) do not
know (teliya); at least now (ipuDaina) please let me know (telupu) (telupavayya).

A Your beauty (anda) and charm (candamu) being of totally different
nature (vErai) and

Your conduct (naDatalu) etc. (ella) (literally all) (naDatalella) are
(unnadE) beyond (atltamai) the three (tri) qualities (QuNa) (sAtvika, rAjasa and
tAmasa) (tri-guNAtltamaiyunnadk); therefore (kAni),

O Lord Srl rAma! Where from did You proceed? which is Your abode? |
do not know; at least now please let me know.

C Yours is not (kAdu) the abode (IOkamu) of Lord Siva where, for flimsy
reasons (ciTukaNTE) (literally for crack of knuckles), charges (aparAdha
cayamula) (literally numerous charges) (ciTukaNTEnaparAdha) are slapped
(tagilincE);

Your abode is not (kAdu) vaikuNTha (vaikuNThamu) of Lord vishNu
who (VAni), taking the form (rUpuDai) of a brahmacAri (vaTu), subdued (aNacu)
King bali (balini) by deceit (vancinci) (vancinciyaNacu);

Yours is not (kAdu) the abode (IOkamu) of brahmA (vidhi) who got his
head (Siramu) plucked (trumpa-baDDa) by uttering (Adi) falsehood (viTa
vacanamulu) (literally topsy turvy words) (vacanamulADi);

O Lord of divine (divya) form (rUpa) endowed with (kalugu) courage
(diTavu), righteousness (dharmamu), truth (satyamu) and soft (mRdu) speech
(bhAshalu)!

O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! Where from did You (nlvu)
(nlvenduND:i) proceed? Which is Your abode? | do not know; at least now please
let me know.

Notes —
Variations —

References —

2 — vaikuNThamu — The complete story of the avatAra of the Lord as
vAmana is contained in Srimad bhAgavatam, Book Eight, Chapters 18 — 23.
Please also visit the website for English rendition of the ibid chapters —
http://srimadbhagavatam.com/8/18/en

3 — vidhi IOkamu — there are conflicting stories about how brahmA’s fifth
head was cut off. One relates to SatarUpa found in matsya purANa; the other
relates to brahmA taking the form of swan in search of Lord Siva’s head. From
the wordings of the kRti, ‘utter falsehood’, the latter episode is meant by Srl
tyAgarAja. Please refer to - http://www.shaivam.org/siddhanta/mabair.htm

In Adi SankarAcArya’s saundarya lahari — verse 70, this incident is
brought out. Please visit the website —
http://www.sankaracharya.org/soundarya_lahari.php for the meaning of the
verse.

The hill town tiruvaNNAmalai in Tamil Nadu is said to be the place
where Lord Siva took the form of huge column of fire —
http://www.templenet.com/Tamilnadu/s004.html

Comments -
1 — Siva IOkamu — The particular episode on which this statement is
made by Srl tyAgarAja is not clear.


http://srimadbhagavatam.com/8/18/en
http://www.shaivam.org/siddhanta/mabair.htm
http://www.sankaracharya.org/soundarya_lahari.php
http://www.templenet.com/Tamilnadu/s004.html

Devanagari
7. Tgive defeiaar T A died
TP dgu(I)
3. 3T T=q N TEA(D)F -
(oM (A H 2 T (TF)
9. fagame(F) Y w9qs
Ao RE SRy 15
g ®IS (oM arara-
(F)org-a1 IFISY FHIg
fae semm(ents PRy
T-ag oY ST Fg
feeq ey T 3 g

%] 51 0 AR forqa A(awg)

English with Special Characters
pa. endundi vedalitivo €(vu)ro ne teliya
ipudaina telupa(va)yya
a. anda candamu verai nadata(le)lla tri-
gu(na)titamai(yu)nnade kani §ri rama (endu)
ca. citukante(na)paradha cayamula
tagilince Siva lokamu kadu
vatu rupudai balini vancinci-
(ya)nacu-vani vaikunthamu kadu
vita vacanamu(la)di Siramu
trumpa-badda vidhi 1okamu kadu
ditavu dharmamu satyamu mrdu bhasalu
kalugu divya riipa tyagaraja vinuta ni(vendu)
Telugu

9. DD0B IO A(H)E° T BDa»
BY B S0D(H)A%gG



®. ©H FHID BB IBS(BD)Q (8-
(H(E7)BS TN B 57 @, 07 (DX0)
5. DEOEB(D)DOG wWahdwe
SAOT Y BDH S°EH0 596
HE0 YR 2OJ 2y Y-
(080)£9E50-0°Q SEEPaD 520
D&y HBHI(e)B FBH0
@od0 )-8 D& STEL 50
BOP) S0 DBgHN HYE Praed
Senr BB C7H Brgriome: DS A(BLH)

Tamil
U. erhglfenrly’ Gleu*eldHGeur orlah)Crm Gp Glgediw
GueLter OgalLieuiw
S b5 B Cauany BL sClee Fifl-
&armSsewierarCs’ srefl wh gro (en)
g. SlhsarCL(emurms’ FuiLpe
550erCs aflou G srgl’
cu( emyen® Li*eSlerll eueh&l@ehdl-
(WenTs-6uTer eeU@GETL (LD SN
Ml augemplmig® ey
SHLU-LELLS el Carswp srg?
S TP EUSW(LP @B LUT'ege)
&S Heuw epu Swrsyry elays HGle

cradlmbgl er(pbsmeflamCuir! ereuay,Crm! prendGuCer;
QUCUNPCoand Csfeflyenowr!

SPEW, @uigid Ceuprdl, BLSmGwTed

WYEGaSHDE LurhulHerergseaGor, @mom!
cadlmbgl erbsmaflamCui! ereuey,Crr! prendCGuCer;
QUGUMPCaayd Cgflefuentowiwir!

Cer_sdlamme GHorsmernd

sm_ (b HeuCersoem);

LOTETTSSETS 2 (HhaGaramh Lelullaner cuehslsg

2L &@&Caurailer eneuEenTL LoeTm);

Qumig QemhHaeT LsThg Saev

SlereriClupy 698 Ceoraoem;

SlL1d, oypid, Guibend, GerblEmhs@EnhLd

2 L gs Qsweis eugCal! durasrreama Curppls QupCorGen!



BOwmmbg erpbsmailamCur! ereuey,Crr! prendCuCer;
QUGUMPCaeayd Ggflefuentouwiwir!

(PEHSETRIGET - FTH5FI60S, QUTEs, SMOF GEBRISGET

LOTETT&SET ~ GUTLDETITS DieUSITS5g

e - flwrQer@ssiiul L @f ordst Curraer
a9d - Wiyetr

Kannada
B. NP BBAB:Zpe H(Fp)dee e 3dad
QRB,S Senw(3)0dy
. e 2333w (e IB3(S)w 3-
ro(£90) 833, (030)FEe BoQ (e Toad (D)
23. 23e350()FH07 BBV
3Ndede 83 Aacdn 5T
St TRDT, 0O B X -
(OD)92d-230Q) 23Breged0 FHTD
23 FBJR0(@0)& B3R
ég)dgo—zog ARSI A DIAY
ALY RASKAMNC AR AVRARENIY
BROTD DX TRT IY00% NI ()

Malayalam
al. ag)m@)emawl ealweleeald ag(al))eod em emeallw
Dal)}eWm el al(l)Q)
@0. @M alB3R) GO MW (6al)a) (@-
w)(emo)@lmeen(w))maed &oml (1ol ©oa (ag)M3))
al. 2i1S)dHE6ME(M)al®W alm)Al
ouleileeral 1olal GRIOEM) &06)
Is) ®)a)eew eniailml aleilerail-
(@)eMal)-Iom] eQUE:)EMOR) &0B)
afls alaimm)(e0)aw] uolom)
(@dal-eniy) aflw] GaI®;:a) &oG)
dlsal W) MMM AYB) BIaHAl)
&enw) claly O)al ®00oR allmy@ MmI(eains))



Assamese
. 993 QOO AR @ (ofeTy
BT (O
. AW 5 R FoO(EDE fa-
S(ENSREET S A 91N (97)
5. [HFPCD )AL B
ofsifelize Fiq @y F1
G oL@ e dfzefe-
(M)AGAI [IFOY I
B IoTENS ey
w_|wss Rf ey @ (trumpa)
g 4] T 7 ©IEe]
313 faqy ot SRS Ko MG

Bengali

. 993 @OEANSET Q)R @ ofeTy
BTG (@ ()T
. T 5] @ TGO (EN)d fa-
S(EMSTeE)am I A AW (97
5. OFPCB ()Y G
ofsifeitze B @Y P
b Ao et fefe-
()R- IFO Y
B IvyEMe Ry
7w R @iy @i (trumpa)
B <0y sTomy 7 ©ive]



o1 iy T sTre f[Riqe WEY)

Gujarati

U, eg(@s dslelcal 2A(q)Rl a dle
YSel deu(a)
V. Vg YogH d? asc(d)eat (A-
dp(el)dlai()ate silet sl AH (Risg)
A, (RAegse(s)uRle Auqd
dAlBUctoRl (e sy sig
ag Y5 oilalet al3u(3=-
(e -l dgosy sig
(Ce arst(a)(s (Bey
Py-oigs (Al dlsy stg
(eeq ey Acur Hg elng
sc2l (el 3u culdtRly (Asidt oll(deg)
Oriya
0 Y08 6GeRG64E V(§)6al 67 66RY
RYEER 60RA(EAY
- AN 0N 6666 FB(6AIR G-
Q(ANGIBEA(H A6 QIR €1 QA (YQ)
- GOREE(MUAIY SUM
oansY 8¢ cRlaq |1Q
39 Q66 e G8H-
(DE-GIF EQ&T QIQ
G0 GERAANE Eaq
9n-qe GY 6Iag |l1Q
deyg dsfg 9049 99 QISR
ane 464 Qa cYIdaIa GQ0 @1(660)



Punjabi
u. datifes 23fBfse g(T)3 & 3few
feuzs Jgu(=)o
. n&E I6EH =9 633(8)8S 13-
J(e)sH(@)sse s H I (258)
9. f9cdee(a)uTa TUHS
3forfses fae daH 3

=< U3 isfs =fegfes-

(W)e9-Tfs SI<SSH &

fec =gaH(m) 3 faon

J%a1 feed gu a9 fes3 sl(Eae)
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